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CTaTBH IMMOCBAIICHA U3YYCHUIO PO MEKBAaPHUAaHTHBIX 3aMCTBOBAaHHI Kak CpeacTtBa Co3aaHuA CTU-
JIUCTUYECKOI'O S(I)q)eKTa B XYJO0XKCCTBCHHOM TCKCTEC. Me)KBapI/IaHTHLIe 3aMMCTBOBaHHA OIIPECACIIAIOTCA KakK
3aMMCTBOBaHHM U3 OAHOI'0 BaprMaHTa MNOJMHAINOHAJIBHOT'O A3bIKa B I[pyl"OfI. AHaHI/I3 IIPOBOAMTCA Ha MaTe-
puaie aMepUKaHU3MOB B IIECTH poMaHax OpuraHckoro mucarens H. XopuOu: «High Fidelity» (1995),
«About a Boy» (1998), «<How to Be Good» (2001), «A Long Way Downy» (2005), «Slam» (2007), «Juliet,
Naked» (2009). Beiaensitorcs cieayromnue yHKIMA aMEPUKAHU3MOB: JIMHIBOITHUYECKON HMIICHTH(DHUKAIMH
TOBOPSIILIETO, SI3BIKOBOH MUMHKPUH, CTUMYJIHPOBAHHS METasi3bIKOBOM pedIeKCHH, WICHTH()HUKAIIMU aBTOp-
CKOM DMIIATHH, YCHIICHHUS IKCIIPECCHH, IMOIEMBbI COIIMATBHOM IPYIITLI U KYJIBTYPHOH OTCHLIKH.

KiueBbie c10Ba: OPUTAHCKHI BApHAHT; aMEPUKAHCKHN BapHAHT,; aMEPHKAHU3M; MEKBAPHAHTHOE

3anMcTBOBanue; Huk XopHOu.

B KOHTEKCTE AMHAMHYECKHX MPOIIECCOB B 00Jiac-
TH TOJHHAIIMOHAIBHBIX (TIOTUTOCYIapCTBEHHBIX )
SI3BIKOB HA CETOMHSAIIHUNA JICHh MAaJIOMCCIICIOBAH-
HBIM OCTaeTcs BOMPOC (PYHKIIMOHHUPOBAHUS MEKBa-
PUAHTHBIX 3aUMCTBOBAHMM, T. €. 3aMMCTBOBAHUN M3
OJTHOTO HAIMOHAIBHO-TEPPUTOPUATHLHOTO BapHaHTA
SI3IKA B JPYTOW, BO3HUKAIOIIMX B PE3YNIbTAaTE aK-
THUBHOTO B3aMMOJICHCTBUS BapuaHToB. OIHUM U3
HOBBIX U TEPCIICKTUBHBIX HAMPABICHUN HCCIIEI0BA-
HUSI MEXBapHAHTHBIX 3aMMCTBOBAHUM CTAHOBUTCS
WX W3YYCHHE B XYyIOKECTBEHHOM TEKCTE. SIBIISSICH
3HaKaM{ WHOM, 4yXOW KYyJbTYpbl U JEMOHCTPUPYS
SIPKYIO TIparMaTHYeCKyl0 HaIpaBICHHOCTh, MEXKBa-
pHAaHTHBIC 3aMMCTBOBAHHS CIY)KaT B TEKCTE OJHUM
M3 CPEICTB CO3JaHUs Pa3HOOOPA3HBIX CTHIICBBIX
a¢dexror. Llenb AaHHOIN cTaThM — BBIIBUTH TEKCTO-
Bble (DYHKIIMH MEXKBAapHAHTHBIX 3aMMCTBOBAHHI Ha
MaTepuajie aMepUKaHU3MOB B pOMaHaX OpPHTAHCKO-
ro nucarenss H. XopHOH, TBOPUECTBO KOTOPOT'O JI0
CUX TIOp HE pacCMaTpUBAJIOCh B YKa3aHHOM aCIICKTE.
MarepuaioM TOCTYXKHUIH TEKCTHl IIECTH POMAaHOB
H. Xopuou: «High Fidelity» (1995), «About a Boy»
(1998), «How to Be Good» (2001), «A Long Way
Down» (2005), «Slam» (2007), «Juliet, Naked»
(2009).

Huxk Xopu6wu (p. 1957) u3Becren kak aBTop Iec-
TH POMAaHOB M HECKOJIBKHX MPOU3BEICHUN HEXYI0-
JKECTBEHHOM JUTEpaTyphl, OH JlaypeaT psga Ipe-
CTH)KHBIX JIUTEPATYPHBIX TpPEMHUi. 3aMeTHM, dUYTO
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H. XopHOu siBnsieTcst MpU3HAHHBIM MMUCATENIEM KakK B
BenukoOpuranuu, Tak u B Amepuke. O0 3ToM, B
YaCTHOCTH, CBUJETENBCTBYeT TOT (HakT, 4YTO B
1999r. H.XopHOu ObUT  yAOCTOCH TPEMHH
3. M. @opcrepa AMEpHKAHCKOH aKaJeMHU HC-
KyCcCTB U cioBecHocTd. B cBonx pomanax H. Xops-
OU OmnKCHIBACT XU3Hb COBPEMEHHON M XOPOIIO W3-
BECTHOW eMy BenmkoOpUTaHWU: JEHCTBHE BCEX €ro
MpOM3BENEHNI pa3BopaunBaercsi B JIoHTOHE B
1990-2000-e rr. Ilpm 3TOM TEposMH pPOMaAHOB
H. XopHOu craHOBSITCS HE TOINBKO OpPHUTAHIIBI, HC-
MOJIB3YIOIIME COBPEMEHHBIN JKMBOM Ppa3TOBOPHBII
SI3BIK Pa3HBIX BO3PACTHBIX U COI[MANBHBIX TPYII, HO
W aMepHKaHIbl. JTO MpPEACTaBIsieT OCOObI Hcclie-
JIOBATENbCKUM MHTEPEC HE TOIBKO B aCleKTe aMepH-
KaHCKOT'O PEUueBOro MOBEAEHUS, HO U C TOYKU 3pe-
HUS B3aUMOJEHCTBHS JIByX OCHOBHBIX BapHUaHTOB
AHTJIMKACKOTO s3bIKa. TakuM 00pa3oM, pOMaHBI
H. XopuOu nmaror OnarofaTHBIA MaTepHan Uil U3y-
4yeHUsl (QYHKIIMOHUPOBAHHS aMEPUKaHW3MOB B Opu-
TaHCKOM XyJI0’KECTBEHHOM TEKCTe.

[pexne yem mepexomuTh K Oosiee JeTaIbHOMY
paccMoTpeHuio QYHKIHKA MEKBApUAHTHBIX 3aUMCT-
BoBaHHui B poMaHax H. XopHOwu, cuutaem HEoOXo-
JIMMBIM YTOYHHTH YIOTpeOJeHHWE TepMUHA amepu-
KaHuzm B Hacrodmie cratee. Clenyer HpuU3HATH,
YTO PYCCKHMU TEPMHUH aMepuxanusm, KaK U COOTBET-
CTBYIOUIMI eMy aHTIMHCKUN — Americanism, ynot-
pebisieTcss B TMHTBUCTUYESCKONW HAayKe HEOJHO3HAU-
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HO M MIMEET MHOXKECTBO TPAaKTOBOK, HA €0 OCHOBE
CO3JIAIOTCSl Pa3NIMUHbIe Kiaccupukanuu (cM. MoJ-
pobnee: [LlBetinep 1963; Uyprokanoa 2003: 32;
[NanbkuH, Pwmunmo 2011; Craigie 1936-1944;
Mathews 1951; Garwood, Gardani, Peris 1996; Bai-
ley 2001; Read 2005]).

B Hamieli pabote MBI IpUIEPKUBACMCST CHHXPO-
HUYECKOT0 MOJIX0/1a ¥ TOHUMAEM aMepUKaHu3M Kak
JIEKCHYECKYIO EAWHUILY, CHeNUPUIHYIO JUTS aMepu-
KaHCKOT'O BapHaHTa aHTJHMKCKOrO si3bIKa BHE 3aBU-
CHMOCTH OT €€ NpPOHCXOXKICHHsA. B OonmbIIMHCTBE
Clly4aeB aMEepUKaHHU3MBI TIPEICTABISIOT COOOH MHO-
TO3HAYHBIE CJIOBA, KOTOPHIE MOTYT 3aHMMCTBOBATHCS
B OJTHOM HJIM HECKOJNBKHX 3HaueHUAX. JIJIs u3ydeHust
(GYHKIMH aMEepUKaHU3MOB B XYIOXKECTBEHHOM TEK-
CTe MHTEpEC VIS HAC TPENICTABISIOT T€ CIOBA, KOTO-
pBIE COXpaHSIOT aMEPUKAHCKYI0O MapKHPOBAaHHOCTS,
BOCIIPHHUMAIOTCSL B TEKCTE Kak (akT 4dyxkoil cTpa-
HBI, KyJIBTYPHI U, CIIEIIOBATENLHO, CO3AIOT CTHIIH-
cTrueckuit 3((GeKT B OpPUTAHCKOM aHTJIHUHCKOM S3bI-
ke. [Ipu orbope Marepuana Mbl pyKOBOJCTBOBAIIUCH
CIICAYIOIUM TPUHIMIIOM: CJIOBO HIIM BEIpOKEHHE
JOJDKHO ~ COTNPOBOXKIATHCS TIOMETOW  «aMepuKaH-
CKOe» (Hajmee — «amep.») WiIH «IPEUMYIIECTBEHHO
aMEpUKaHCKOe» (J1ajiee — «IPEeUM. aMep.») XOTs Obl
B OJTHOM M3 CJIEIYIOMIUX JIOCTYIHBIX HaM JIEKCUKO-
rpadMuecKuX HCTOYHHUKOB, XPOHOJOTHYECKH COOT-
HOCHUMBIX C BpEMEHEM CO3/IaHWs POMaHOB: Mario-
menkoB (2002), Crystal (1995), Davies (2005),
Hornby (2005, 2010), Rundell (2002), Walter
(2006). Cnenyer Takke MOTIEPKHYTH, UTO K aMepH-
KaHW3MaM MBI OTHOCHM HE TOJIBKO «CJIOBA M YCTOM-
YHUBBIC CIIOBOCOUYETAHUS, SBISIOMINECS JIOKAIBHO
MapKHPOBaHHBIMH aHAJIOTAMH JIPYTUX JEKCHYECKUX
SIIMHUIL, BBIPKAIONIMX TO K€ MOHATHE» [ToMaxuH
1982: 10], HO TakXke «ICKCHUECKHUE CAMHHUIIBI, 000-
3HaYalfe MpPEAMEThl W SIBJICHUS, Clelu(pHUUYHbIC
JUIsl apeaia aMEpUKAaHCKOro BapuaHTa aHTIIMICKOTO
SI3BIKA» [TaM Ke], €ClTu JaHHBIC STUHUIIBI COITPOBO-
KJIAIOTCS B CIOBAPSIX MOMETaMHU «amep.» WIN «Ipe-
uM. amep.». B cropHbIX ciydasx (00yCIOBIEHHBIX
JIEKCHKOTpapuueckuM pa3HoO0eM) peraroluM MpH
BKITIOUCHHUH TEX WJIM WHBIX €IUHUI] B CIIUCOK aMepH-
KaHU3MOB CTaHOBHTCS KOHTEKCTHOE OKpYKEHHE
croBa (mogpoOHee 0 KOHTEKCTHOM aHaJIM3e CM. HH-
xKe).

B pomanax H. XopHOM amepHKaHHU3MBI HCIIOb-
3YIOTCS C CaMbIMH Pa3HOOOPa3HBIMH IENSMH: CITy-
KaT CPeACTBOM CO3/IaHUs 00pa3a, yKasbIBasi Ha JIMH-
TBOATHUYECKYIO TIPHUHAUICKHOCTD TepOs ITH Xapakx-
TEpU3ysl ero Kak MpeAcTaBUTENsI ONpENeIeHHON CO-
[UAILHON TPYIIBI, SBISIOTCS CIIOCOOOM CO3JIaHHS
KyJBTYPHOTO KOJIOpUTA UM SMOIMOHAILHOTO (poHa,
BBIPAXKAIOT TOUKY 3PEHHUSI aBTOpa, MEPENalT OTHO-
HICHUE TOBOPSILEro K coo0IaeMoMy, cOOECeTHUKY,
camomy cebe Wi cutyanuu B LenoM. [Ipu u3yde-

HUW MEXBAapHAaHTHBIX 3aMMCTBOBaHUIl B MparMaTH-
YEeCKOM aclleKTe BaXHO YYHUTHIBaTh WX B3aHMMOCH-
CTBHE C JPYIUMH TEKCTOBBIMH €IUHHUIIAMH, IIO-
CKOJIbKY «CTHITUCTUYECKOE ONHCaHHue TpeOyeT pac-
CMOTPEHHSI TEKCTa BO BCEM OOraTcTBE TEKCTOBBIX,
SI3BIKOBBIX M 3KCTPATMHIBUCTHUYECKUX CBsA3EW» [ Ap-
Hoibxl 2006: 15]. TloaTomy anst BeIsBIECHHS (DYHK-
IMHA aMEepHUKaHU3MOB B XYJOXXECTBEHHOM TEKCTe
KITFOYEBBIM ~ CTAaHOBUTCS KOHTEKCTHBIA  aHAIIW3,
MpEenoaraomuil  u3y4eHne OKpPYKEHHUS CIIOBa!
crmocoba BBOJAa KOHKPETHOW €IUHHIIBI B TEKCT, Ha-
JUYUsST 0COOBIX METas3bIKOBBIX KOMMEHTApHEB, CO-
YeTaeMOCTH C APYTUMH €IWHUILIAMH, CBUIETENHCT-
BYIOIIIEH 00 aKTyalM3alliy TeX WM MHBIX OTTEHKOB
3HaueHus ¥ KoHHoTanuil. O/Ha U Ta XK€ eAWHHLA B
3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTa MOYKET HEeCTH pasiuy-
Hble (DYHKIIMW WM K€ BBIMOIHATH OJHOBPEMEHHO
HECKOJIbKO (DYHKIIUH.

AnHanmu3 (QYHKIUOHHPOBAaHUS aMEpUKAaHU3MOB B
pomanax H. XopHOM MO3BONHI BBISIBUTH CEMb OC-
HOBHBIX ()YHKIMI: JIMHTBOITHHYECKOH HIIEHTU(DU-
Kallud TOBOPSIIEro (MposBISIETCS B PEeYd aMepHu-
KaHIIEB), S3BIKOBOW MHUMHUKPUHU (COCTOUT B HCIIONb-
30BaHWU aMepHKaHM3Ma C LENbI0 MOACTPONKU O]
cobecelHUKa), CTHMYJIHPOBAHUS  METas3bIKOBON
peduiekcun (OTpaXkaeT peakinio OpUTaHIIA Ha YIOT-
pebienue cobeceTHNKOM TOTO MM WHOTO aMephKa-
HU3Ma), WIACHTH(PHUKALNN aBTOPCKOW sMmaTtuu (co-
CTOMT B HCIOJb30BAHMHM aBTOPOM aMepHKaHU3Ma
JUIsl yKa3aHus Ha (DakT OMHMCaHUs CUTYalllH C TO03U-
MU Tepos-aMepHKaHIla, a He OpUTaHIa), YCUIICHHS
9KCIIPECCHU (3aKTI0OYaeTcsl B HCIIONB30BAaHUU ame-
pUKaHH3Ma C JKCIIPECCHBHOM KOHHOTAaIUen), aMO-
JIeMBbI COLMAIBHOM TPYIIBl (HCIOJNIb30BaHNE aMepH-
KaHM3MOB, OTHOCSIIIUXCA K TOMY MJIM HHOMY COILIHO-
JIEKTY WJIM KaproHy) M KyJbTYpHOH OTCBUIKH (CO-
CTOHT B yMOTpeOJICHUN aMepUKaHW3Ma B KauecTBE
CpEACTBa OTCHUIKM K TOW WJIM MHOW aMEpHUKaHCKOU
peanun). Ilpn momaue maTepmana cHadajga MPUBO-
JATCSL AHTVIMICKMH MIUTIOCTPATHBHEIH KOHTEKCT,
MOCJIE Yero B YIIIOBBIX CKOOKaX JAAaeTcsl ero MepeBol,
W3BJICUCHHBI U3 PYCCKUX TIEPEBOJAOB POMAHOB
H. Xopuou: . Kapensckoro (2003), K. UymakoBoit
(2004), C. ®ponenka (2004), A. Crenanora (2013),
B. Illyounckoro (2008), 0. banasua (2010).

1) ®yHKIMS THHTBOATHUYECKON MAEHTH(DHUKAIIUH
TOBOPSAIIETr0

Kak 6b110 yka3aHo Bhile, B pomanax H. XopHOu
€CTh HE TONBKO TEepPOU-OpUTAHIBI, HO WM TEpOHU-
amepukannbl (Jxeit-/[xeit, D1 B pomane «Jlonroe
nanenuey, Takep, JkekcoH, DmuoTT B pomane «l o-
nas JDxynsertay, Toun Xoyk B pomane «Ciamy,
Mbopu B pomane «Hi-fi»), peub KOTOpBIX HaChIIIEHA
aMepHKaHU3MaMH, UICHTH(QHUINPYIOIUMHA WX JIMH-
TBOSTHUYECKYIO (AMEPUKAHCKYIO) IPUHAAIEKHOCTb.
Crnenyer mpu3HaTh, YTO aMEPHUKAHU3MBI, BBINOJ-
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HSIOIIUE JaHHYI (YHKIMIO, HE SBJISIOTCS IOJHO-
LICHHBIMH 3aMMCTBOBAHHUSMH, ITOCKOJBKY BCTpeda-
IOTCS B pOMaHax TOJIbKO B peud amepukaniieB. OHu
MOTYT pacCMaTpPUBAThCS KaK BKPAIUICHUS Ha IPYroM
BapHaHTE sI3bIKa B paMKaxX poMaHa Ha OpHUTaAHCKOM
aHrIuMicKkoM A3bike. [IpousmrocTpupyeM JaHHYIO
(YHKITMIO HECKOIBKUMH MPUMEpaMHu.

CnoBo sidewalk — ‘tporyap’ (amep. [Crystal
2003: 309; Davies 2005: 211; Hornby 2005: 1417,
Hornby 2010: 1427; Rundell 2002: 1326]; npeum.
amep. [MatiomenkoB 2002: 416; Walter 2006:
1190]) ucnone3yercs B peun amepukanna J[xeii-
Jlxest B pomane «Jlonroe najieHue» u He BCTpedaeT-
Cs B peud OpUTAHIICB, YKa3blBas Ha JIMHTBOITHUYE-
CKYIO MPUHAIISKHOCTD Tepod: So [ just stood there
on the sidewalk and told Ed to take a swing at me if
it would make him feel any better [A Long Way
Down 2005: 226]. <A ecman Ha mpomyap u cxasa
D0y, umobvl OH MeHsI YOapuil, eciu emy CmaHem om
amoeo aecue> [Jlonroe manenue 2013: 283].

Amepukanu3M vacation — ‘otmyck’ (amep. [Crys-
tal 2003: 309; Davies 2005: 217; Hornby 2005:
1691; Hornby 2010: 1706; Rundell 2002: 1587
Walter 2006: 1431]; npeum. amep. [MaTIOIIEHKOB
2002: 490]) Takke CIYy)KHT B TEKCTE CPEACTBOM
YKa3aHHUsS Ha JUHTBO3THUYECKYIO MPUHAIICKHOCTH
amepukanna Jxei-/xes: And as it turned out, she
needed a vacation, and we could help, so Cosmic
Tony turned out to be a guy worth knowing [ A Long
Way Down 2005: 198]. <Kax oxazanocw, eii HyJHcHO
ObLIO OMOOXHYHIb, U Mbl MO2TU €l 8 IMOM NOMOYUD,
max umo Kocmuueckuii Tonu oxaszaincs éecoma no-
ne3nbim 3Hakomuim™> [[onroe magenue 2013: 249].

Jannyo (QYHKIUIO BBINOJIHICT U aMEpPUKaHU3M
thrift shop — ‘naBka moAep>KaHHBIX Bemiel’ (amep.
[Mattomenkor 2002: 467, Rundell 2002: 1497;
Walter 2006: 1349]) B peun [Ixeii-/Ixes: She was
leaning against the window of a thrift shop, making
out like she was bored, but I knew she wasn't [A
Long Way Down 2005: 227]. <Ona cmosna co cxy-
yaowumM 8UOOM, NPUCTOHACH K OKHY MA2A3UHA Ce-
KOHO-XIHO, HO 5-MO 3HAN, YMO CKYKY OHA U300pa-
arcaem>[lonroe magenue 2013: 284].

B mnpuBeneHHBIX BBIIIE WIIOCTPATUBHBIX KOH-
TEeKCTaX aMEpUKaHM3MbI sidewalk, vacation, thrift
shop, SBIAACH CTHIIMCTHYECKH HEHTPAIbHBIMH M HE
COIIPOBOXKIASICH METasI3bIKOBBIMH KOMMEHTAPHUAMHU
repoeB, IEMOHCTPUPYIOT (DYHKIIMIO JTUHTBO3THHYEC-
ckoi maeHTH(UKauK ropopsiero. B pean amepu-
KaHIIEB, CTABIIMX TEPOSIMH POMAHOB OPHUTAHCKOIO
MHcaTess, OHa SBIsieTCs 0a30BOM, JOMHUHAHTHOM, HE
PAIONONIOKEHHON OCTaJIbHBIM (DYHKIIUSAM, KOTOPbBIC
MOTYT BBICTYIIaTh KaK BCIIOMOTaTeIbHbIC, BTOPOCTE-
MEHHBIC U MOTYT HaKJIaJbIBaThCs Ha Hee. Yalie Bce-
ro OOHapyKHMBaeTCs B3aMMOACUCTBUE (DYHKIIHUU
JUHTBOITHUYECKOH HICHTU(PUKAIMU C (QYHKIUSIMH

YCUJICHUSI DKCIPECCHU M CTUMYJIHPOBAaHHUS MeETa-
s36IKOBOH peduiekcuu. [IpomumocTpupyem naHHOE
MOJIOKEHUE TIPUMEPaMHU.

I'maron suck — ‘BbI3BIBaTH CHIILHOE OTBpaIcHUE’
(mpeum. amep., pasr. [Rundell 2002: 1435]; npenm.
amep., cienr. [Walter 2006: 1298]), ymorpeOsisich
TOJIBKO B peur aMmepukaHieB (/>kekcoHa B poMaHe
«Tomass Jlxynberra», Ona u Jxei-J[xes B pomane
«Jlonroe maneHue») ¢ 1eIbl0 YKa3aHUs Ha WX JIMH-
TBOXTHUYECKYIO MPHUHAUICKHOCTD, SBISETCS OIHO-
BPEMEHHO CPEICTBOM YCHUJICHHUSI JKCIPECCHH, IIO-
CKOJIbKY O0NlalaeT HeraTMBHOH HSKCHPECCUBHON
OIIEHOYHOCTEIO: So I could say that I was delivering
pizzas because England sucks, and, more specifi-
cally, English girls suck, and I couldn't work legit
because I'm not an English guy [A Long Way Down
2005: 23]. <4 paboman s1 pasHOCUUKOM NUYYbL NO-
momy, umo Auenus — omcmou, u, umo Ooee 8adic-
HO, aHeaulicKue 0esuybl — modce OMCcmoli, u 60006a-
60K KO 8Cemy 51 He Mo2 pabomamv ouyuaIbHo, no-
CKONLKY He Ovln auenudanunom™ [Jlonroe mageHue
2013: 37].

AMEpHUKaHU3MBI, HCIONB3YIOMUECS B (PYHKIUH
JMHTBOITHUYECKOH WJICHTU(UKAIIMH TOBOPSIIETO,
MOT'YT OJJHOBPEMEHHO CIYXXHTh CPEICTBOM CTHMY-
JUPOBAHUST METAs3bIKOBOH peduiekcuy OpHTAHIICB.
[Ipumepom siBnsieTca aMmepuKaHu3M cell — ‘COTOBBIH
tenedon’ (mpeum. amep., pasr. [Hornby 2005: 236;
Hornby 2010: 233]; amep. pasr. [Rundell 2002:
217]), ymotpeGmsrommiics B peun Jxeit-Ixes.
CrnoBo BocmpuHHUMaeTcst cobeceqHUKaMH-OpUTaH-
HaMH KaK SIpKMI aMepHUKaHU3M, MapKep 4YyXKou
KynbTyphl: “How would we have ordered pizzas?”
Jess asked him. <...> “On a cell”, he said. “What's a
cell?” Jess asked. OK, a mobile, whatever. Fair play
to him, we could have done that. “Are you Ameri-
can?” Jess asked him. Yeah [A Long Way Down
2005: 20]. <M kax mvr omcrooa Moeau 3aKazame
nuyyy? — cnpocuna y nezo oicecc. <...> Ilo como-
eéomy, — Hawencs oH. — Ilo yemy? — He nowsia
Jlicecc. — B cmvicnie, no MOOUTLHOMY, UL KAK MY
oH y eac Haswieaemcs. C HUM He NOCHOpUWbL — U
enpasdy moenu. Tvl amepuraney? — noI0OONBIMCT-
sosana /[icecc> [lonroe manenne 2013: 33]. B ot-
PBIBKE CTAIIKHBAIOTCSI MEKBAPUAHTHBIE CHHOHUMBI —
aMepuKaHCKHi cell u Oputanckuii mobile. 3amerum,
4to cioBo cell B pomanax H. XopuOu momudyHk-
IMOHANBHO W B JPYrOM KOHTEKCTE BBITIOJIHSET
(GYHKIWIO WICHTUUKAIMH aBTOPCKOW 3MIIATHH,
KoTopas OyJeT paccMOTpeHa HIKeE.

B psine cmydaeB mpaBOMEpHO TOBOPHTH O B3au-
MOJICCTBIH Oosiee ueM NBYX (pyHKIMHA TpU ymoT-
pebieHun ofHOTO aMepukaHu3Mma. Takoe B3auMO-
nerictBre (QYHKIHMHA JEMOHCTPUPYET, K MpPHUMEpPY,
aMepUKaHU3M pissed — ‘3710, CepAUTHII, HEIOBOIb-
HbIid® (amep., cieHr., Opan. [MartomenkoB 2002:
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345]; amep., cnenr. [Hornby 2005: 1145; Hornby
2010: 1151]; amep. pasr. [Rundell 2002: 1071]) B
peun amepukanma [[xeii-Ilxes: Have you got the
money for more than one night? Yes, of course. The
suggestion that she might not seemed to make her a
little pissed. Pissed off. Whatever [A Long Way
Down 2005: 39]. <4 y mebs ecmb Oenveu, umoobwi
s3aniamums Ooavuie yem 3a 00HY Houb? Koneuno
ecmy. Kax MHe nokazanocs, npeonoiodicenue, ymo y
Hee, 803MOJCHO, Hem OeHez, Obllo ell HenPUAMHO.
Yepmoecku Henpuamno, eciu yeooHo>[[onroe
nanenue 2013: 57]. CnoBo pissed Boimonusier QyHK-
IUI0 JIMHIBOATHUYECKOW HICHTHU(HUKAIIMUA TOBOPSI-
IIero, a TaKxke, 00Niajas HEraTUBHOM DKCIPECCHB-
HOW OILIEHOYHOCTBIO, CITYXKHT CPEICTBOM YCHIICHHS
JKcTpecud. BMecTte ¢ TeM W3 KOHTEKCTa CIEAyeT,
yto Jlxeil-Jxxel, Haxoasamuiics B JIOH0HE, 3HAET O
pa3IMYHOM YIOTPEOICHUU TPUIIAraTeNibHOTO pissed
B aMEPUKaHCKOM M OPUTAaHCKOM BapHaHTax aHTJIHM-
CKOT0 fA3bIKa (B aMEpHUKaHCKOM aHTJIHICKOM pissed —
‘3710, CEpAWTHIM, HEIAOBOJIBHBIN’, B OpHUTAaHCKOM
AHTJIMACKOM — ‘TIbSIHBIM, HaNUBIIMKCA’, OpHT.,
cienr., Opan. [Hornby 2005: 1145; Hornby 2010:
1151]) u, ynotpebuB cHauasia aMepUKaHU3M pissed B
3HAQYCHUM ‘3JI0H, CEPIUTHIM, HETOBONBHBIA , HC-
MpaBJIIET €ro Ha CJIOBO pissed off, ynorpeoistoriee-
csl B 000MX BapUaHTaX aHTIMHCKOTO SI3bIKA B TOM K€
3Ha4YeHUH, Kak Obl oOpamasichk K OpUTaHCKOMY YHTa-
TEI0 U CTpeMsiCh OBITh Ooliee MOHATHBIM emy. [lo-
3TOMY WUCIONB30BAHNE B TEKCTE aMepUKaHH3Ma
pissed BBIONHACT Takke (QYHKIHUIO CTUMYJIHPOBA-
HUSI METas3bIKOBOM peduiekcuu (B TaHHOM cllydae —
METas3bIKOBOH pedieKCHr caMoro TOBOPSIIEro-
aMepHKaHIA) U QYHKIUIO SI3bIKOBOM MUMHUKPHH.

2) OyHKUUS A3IKOBOW MUMUKPHUH

ITox sA3bIKOBOM MMMHUKpHUEH MBI IIOHUMAaEM IIpO-
1ecc MOJICTPOHKH MMOJ| COOECEHNKa, «CTpEeMIICHHE
MOJUIAJUTHCS T0J] cOOECeJTHUKA HE TOJBKO Ha YPOB-
HE COJIepKaHMs PEYd, HO U Ha YPOBHE SI3BIKOBOTO
oopmiienus coaepxanus» [I"openos, Cenos 2001:
157]. ®yHKuus SI36IKOBOM MUMUKPUHU TECHO CBSI3aHa
¢ (YHKIUSIMH JIMHTBOITHUYECKOH HACHTU(DUKALIUU
1 5MOJIEMbI COITMAIILHON TPYIIBI, OHAKO B JIAHHOM
cllydae DJIEMEHT JIPYroro BapHaHTa Si3bIKa WM CO-
IIUOJIEKTa HMCIOIB3YeTCsS HE B PEUM NPEACTABUTEIS
JIAHHOW TPYTIITBL, @ B Pe4r coOeCceHUKA, HE IPHHA/I-
JIeXKAIIEro JAHHOW COIMAbHOM WM TepPUTOPHAIID-
HOW Tpymnme, HO cTpeMsnierocsi ObITh TOHSITHBIM
emy. Jlannas QyHKIMS peanusyercs B pOMaHax
H. XopHOu 10BONBHO peaKo.

AmepukaHckoe oOpamuenue Howdy, pardner
(howdy — ‘ITpuser! 3noposo! (ot how do ye, how do
you do)’, amep., pasr., yacrto myti. [Hornby 2005:
758; Hornby 2010: 758]; amep. [MarmoomeHKoB
2002: 252]; amep. pasr. [Rundell 2002: 699; Walter
2006: 623]; pardner — ‘mapens, apyr, ayBak’ (dop-

Ma JPYXKECKOro oOpalieHusi K YellOBEKY MYKCKOTO
mojla B Pa3rOBOPHOM peyd, aMep., pasr., HEIUTEP.
[Hornby 2005: 1101; Hornby 2010: 1103]; amep.
pasr. [Rundell 2002: 1029]; amep. myrn. [Walter
2006: 916]) ymorpebnsercst B pomane «Jlonroe mna-
neHue» B peun Opuranma Yesa 1Mo OTHOIICHHIO K
amepukanny Jlxeit-/xero: “You American?” “Yes”.
“Oh. Howdy, pardner”. If I tell you that this amused
him, you'll know all you need to know about this guy
[A Long Way Down 2005: 56]. < Ter amepuxaney?
—lla. — 300poso, uysax. dmom ¢haxm ez2o nozaba-
8UT, A IMO20 OOCMAOYHO, YMOObL 8Ce NOHAMb NPO
amoeo napus> [[onroe manenue 2013: 78].

[TomoOHBINM ciy4ail mpencTaBisieT COOOW YIIOT-
pebeHre aMepuKaHu3Ma restroom — ‘yOOpHasi, Tya-
ner (B oOmecTBEHHBIX 3maHusX)’ (amep. [Mario-
menkoB 2002: 378; Davies 2005: 67; Hornby 2005:
1296; Hornby 2010: 1305; Rundell 2002: 1210];
npeuM. amep. [Walter 2006: 1085]) Oputaniem
JlyHkaHOM, 0OpaIarouMcs K aMEpUKaHIy DJIUOTY
BO Bpems myTtemiecTBusl no Amepuke: Elliott, you
wouldn't happen to know if there's a Starbucks near
here? Or something? I need a restroom [Juliet, Na-
ked 2009: 12]. <Cnywai, Oauom, 20e mym Oau-
acatwmui.  «Cmapbaxcy uau  xagewka Kakas-
HUOYob? Mne cpouno nado ¢ myanem> [I'onas
Ixynserta 2010: 23].

3) DOyHKIHUS CTUMYJIMPOBAHHS METasI3bIKOBOM
peduiekcuu

DOyHKIMS CTUMYJIHUPOBAHHS METasi3bIKOBOM ped-
JIEKCHH, TECHO CBsi3aHHas ¢ (QyHKIMEH JTMHTBOATHU-
4eCcKOW MAEHTH(UKALIUN TOBOPSIIET0, OOHAPYKHUBa-
ercsl, KaKk IMpaBWIO, NPU aHAIM3e TUAIOTHYECKON
peud M OTpa)kaeT peakiliio OpUTaHIA Ha YIOTpeO-
JIeHne cOOECeTHIUKOM TOTO MIIM MHOTO aMepUKaHU3-
Ma. B pomane «Jlonroe manenuey obpanieHue man —
‘qyBak’ (amep. [Davies 2005: 159]; mpeum. amep.,
pasr. [Hornby 2005: 932; Hornby 2010: 934; Walter
2006: 769]) HEOTHOKPATHO CTAHOBUTCS IPEIMETOM
MeTas3bIKoBOi peduiekcun OputaHueB: “Oh, come
on, man”, said JJ, in his irritating American way. It
doesn't take long, 1 find, to be irritated by Yanks [A
Long Way Down 2005: 30]. </[a naono mebe, uy-
eax, — npomsauyn Joceu-Loxcell 8 ceoeti omsepamu-
menvHol amepukanckol mauepe. Ilo-moemy, smum
SAHKU Mpedyemcs 04eHb HeMHO20 8peMeHU, Ymoodbl
sbigecmu cobeceOnuxa uz pasnogecus™>[Jlonroe na-
nenue 2013: 46]. “Ha. I'm not sure, man”. He calls
everyone “man’”, even if you're not a man. You get
used to it [A Long Way Down 2005: 136]. B mep-
BOM OTPBIBKE COJICPIKUTCSI METas3bIKOBOH KOMMEH-
Tapuil OpuTaHiia MapThHa, HETaTWBHO OIICHHUBAIO-
LIEro aMepuKaHCKylo MaHepy peud JDxeit-Ixes. Bo
BTOPOM OTpBbIBKE OpHTaHka MOpWH OTMEYaeT, 4To
Jxeii-/xeit ucnonb3yer oOpaleHue «ayBak» (man)
KO BCEM, HE TOJBKO K JIUIIaM MyXckoro nona (He
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calls everyone “man”, even if you're not a man).
[Ipu nepenaye Ha pycCKUW A3BIK MEPEBOJUUKOM A.
CrenaHOBBIM TaHHBIA METasI3bIKOBOM KOMMEHTapUH,
Tak ke Kak u oopaienue Jxeii-Ixes k Mopun [lo-
Ka He 3Hato, yysax (I'm not sure, man), OIyIIEH.

Eme omuuMm mpumepoMm peanuzanuy (QyHKIUH
CTUMYJIMPOBaHUSI METasI3bIKOBOM pedieKCHH CTaHO-
BUTCA MEXKIOMETHE Yo — ‘4yBak’ (IIpeUM. amep.,
pasr. [Rundell 2002: 1671]) B peun aMeprKaHCKOTO
TUHeiKepa Jnrota B pomane «I omast JpxynberTay.
AMEpHUKaHH3M  COMPOBOXKIACTCS  METas3bIKOBBIM
KOMMEHTapueM OpuTanna JlyHkaHa, KOTOpBIH He
pemaercsi MPOU3HECTH B OTBET JJIHOTTY CIIOBO )0,
IIOCKOJIBKY CYMTAeT €ro MNPHUMETOH MOJIOIEKHOU
peun: “Yo,” he said. Duncan cleared his throat. He
couldn't bring himself to return the greeting, but he
offered a “Hi” instead of a “Hello”, just to show that
he had an informal register [Juliet, Naked 2009: 11].
<Ho, — uspex ou enonconoca. Jlynkan xpunio om-
kawsncs. Ogopmumes omeemuoe npugemcmesue Ha
MOM Jice YposHe Y He2o He X8amuio OyXy, 0OHAKO,
umoOvl NOOYEPKHYMb HEeHOPMANbHBIIL YPOSEHb 00-
Wlenus, OH 8Ce Jice 8MeCmo Yymby He COPBABULE20Cs C
szvika  “llpusem!”  evidasun “Xau!”> [lonas
Ibxynserta 2010: 22].

4) Oynkus uaeHTH(UKAIMH aBTOPCKOM 3MIia-
THU, WIHA aBTOPCKOW TOYKH 3pEHUS

B ocHOBe BbIIENCHUS TAHHOW (QYHKIUH JICKUT
cnenyromuil Tesuc: «lIpeayoxenne, orpaxas HEKO-
TOPYIO CHTYallHIO, COOOIIAET U O TOM, B KaKoH cTe-
MEHH TOBOPALIMKA 3MIIATH3UPYET yYaCTHUKAM CH-
Tyalluu, HHA4e TOBOPSI, C MO3UIIMK KAKOTO U3 yJacT-
HUKOB OH ee BocrpuHuMaeT» [Kobozera 2000: 256—
257]. o pokycoM s>MIaTHH MOHMMACTCS TOT yda-
CTHUK CHUTYaIlMH, Yepe3 OTCBUIKY K KOTOPOMY OIIH-
CBIBAIOTCS OcTallbHbIe ydacTHHKH [KoGozeBa 2000:
256-257]. B KoHTEKcTe POMaHOB JaHHAs (PYHKIHS
HWMEET MECTO B aBTOPCKOM pedH, KOorja aBTop, HC-
MOJb3ysl aMEpUKaHW3M, TEM CaMbIM II0Ka3bIBaeT,
YTO CHUTYyalllsl ONHCHIBACTCS C TIO3UIUH Teposi-
aMepHKaHIa, a He Opuranna. B Takoit ¢pyHknuu, K
MpUMeEpy, YIOTpeOIseTcss aMepukanu3M cell B po-
MaHe «lomas J[xynberra». B 1aHHOM OTphIBKE K3
poMaHa, MPEACTaBISIONEM pedb aBTOpa, yrmorpeod-
JIeHHEe aMEepUKaHCKOro cjoBa cell cBUIETETbCTBYET
0 TOM, YTO CHUTYyallHs MpeJcTaBlIcHa Ta3aMiu aMepH-
kanma Takepa: He called her cell, she answered it,
and he walked through the hailstorm of arrows to
deliver the basic information she needed. He even
gave her Annie's phone number, as if he were a
regular father [Juliet Naked 2009: 201]. <Taxep
Habpan nHomep mobunvhuxa Hamanu, evimepnen ace
NONOJCEHHbIE 2POMbL U MOJHUU, USNONCUIL MO, YMO
Xomen U3L0NCUMb, U 0adxce 0dll HOMEpP O0OMAaulHezo
menepona SHnu, kKak 6yomo cobupancs OCmamucs y
Hee Haooneo> [I'omas Jxynperra 2010: 284].

JlaHHy!o (YHKIHMIO BBIIOJHIET TaKKe aMepHKa-
HU3M tic-tac-toe — ‘Urpa B KPECTUKU-HOIUKH (aMmep.
[Crystal 2003: 309; Davies 2005: 215; Hornby 2005:
1604; Hornby 2010: 1618; Rundell 2002: 1502;
Walter 2006: 1353; Mariomenko 2002: 318]) B
ONKMCAHUU JOCyra aMepUKaHIAa — IIECTHJIETHErO
Jlxekcona B pomane «['omast J[xynberra». Buioop
aAMEPUKAHCKOTO, a HE OpHUTAaHCKOr0 CHHOHHUMA
(noughts and crosses) oTpaxaer TOYKY 3PCHHUS aB-
topa: Jackson was tearful for the rest of the after-
noon and early evening. He cried about losing to
Lizzie at tic-tac-toe, he cried about having his hair
washed, he cried about Tucker dying, he cried about
not being allowed to smother his ice cream in choco-
late sauce [Juliet, Naked 2009: 62]. <[lraxcusoe
HacmpoeHue He NOKUOAno [cekcoua 6cro 6mopyro
non06UHY OHsl U Hauano eeyepa. Paspesencs, npoue-
pas Jluszu 6 KpecmuKu-HOIUKU, pesell No NO0BOOY
MbIbs 20710801, HbLI, KO20d pOOUumenu He 0aiu pas-
Mazamv MOPOJCEHOe 8 ULOKOIAOHOM cupone, u Oe3
xonya onnaxusan Taxepa>[I'onas Jlxxynberta 2010:
91].

5) OyHKINA YCHICHUS SKCIIPECCHHU

AHanu3 (QYHKIMOHMPOBAHUS aMEPUKAHHW3MOB B
pomanax H. XopHOu mo3BoMsieT clenaTh BBIBOJ O
TOM, YTO aMEPHUKAHWU3MBI SBJISIOTCS CPEACTBOM HeE
TOJILKO CO3JaHMsI, HO W YCHUJCHHS 3KCIIPECCHH.
AN K aMepUKaHCKOMY CJIOBY B OpUTaHCKOM
TEKCTE CO3JaeT OTCBHUIKY K Oojiee CBOOOIHOM, He-
(dhopManbpHO#, PacCKOBAaHHOW, >KaprOHU3UPOBAHHOMN
peUeBOil KyJIbTYype C BBICOKMM YPOBHEM 3KCIIpec-
cuBHOCTH. Takoe HaAOIOJCHHE MOATBEPXKIACTCS, B
YaCTHOCTH, JaHHBIMU O ToM, uto B CIIA cienr 6o-
Jiee YIOTPEOUTENEH, YeM B IPYTHX aHTJIOrOBOPSIIMX
crpanax. [Ipu obObemMe cioBapHOIo 3amaca CpeHero
aMmepukanna B 10—12 TeIC. €IUHUI] MUHUMYM 2 THIC.
MPUXOMUTCS HA CJICHT, T. €. CJICHTOBBIC CIMHHIIBI
coctaBisiioT okoiio 10% clIOB, M3BECTHBIX OOBIYHO-
My xkutento CIIA [MBanosa 2000]. Takum obOpa-
30M, BBIOOpP aBTOPOM aMEpUKaHHM3Ma C IKCIPECCHB-
HOM KOHHOTAIlMEN HE TOJBKO CO3/IAE€T, HO U yCUJIH-
BaeT JKCIpeCcCHI0 B TekcTe. [Ipu 3ToM amepuka-
HHU3M, KaK [IPaBUIIO, BBITIOIHSIET ()YHKIIMIO YCHIICHUS
9KCIIPECCHU B TOM ClIy4ae, KOrja MMEET JKCIIpec-
CHBHBIA WM HEWTpaJbHBIA aHAlOr B CUCTEMe OpH-
TAHCKOTO BapwWaHTa, Hampumep, hooker (‘mpoctu-
TyTKa’; TIpeuM. amep., cieHr. [Marromenkos 2002:
248; Hornby 2010: 749]) — OpwuT., CleHr. street-
walker, tom, slag: Saturday morning was, despite
Annie's warnings, clear and bright and cold, but in
Tucker's considered opinion the town didn't look a
whole lot better: without the cheap nighttime neon it
Just looked tired, like a middle-aged hooker wearing
no makeup [Juliet, Naked 2009: 205]. <Cybb6omnee
YMpO, 60NpeKu ONaceHusmM IHHU, 8b10AN0CH SICHBIM,
APKUM U XOTOOHBIM, 00Haxo Taxepy eopodok 8oece
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He noKa3ajics cuMnamuyHnee, yem npeovloyujeli Ho-
uplo. bes gynveapnoll dewieeku pexiamHo20 HeoHa
OH 6bl2Ns0el YCMATbIM, KaK Cmapewds Wianxa
be3 kocmemuxu> [onas xynserra 2010: 290].

AMepUKaHKW3M, BBINONHSIOMUNA (QYHKIHUIO YCH-
JICHUsSI DKCIIPECCHH, MOXET 00JIaZiaTh KaK TOJOXKH-
TEIbHOM, TaK W OTPULATEIBHOM 3SKCIIPECCUBHOMN
KoHHOTanuen: Thomson was in a league of his own
when it came to matters of the lower body, and there
were plenty of little jerky creeps in 4b who had
never so much as put their arm around a girl [High
Fidelity 1995: 10]. <B mom, umo umeem omHouie-
Hue K menecHomy Huzy, Tomcon écezda vicmynan 8
ceoell cobCMBeHHOl 8eco80ll Kamezopuu, a y HAC 8
4-m «b» ObLIO NOAHBIM-NOIHO HEOOPA3CUMDBIX Md-
JISIBOK, KOMOPbIE 8 HCUSHU U 30 NIEUU-THO OCGUOHKY
ne npuobnsau> [Hi-Fi 2003: 21-22]. “What do you
reckon?” she said. “Awesome,” I said [Slam 2007:
99]. <Hy kax? — cnpocuna ona. — Bocxumumenwvno!
— omeemun 2> [Cmam 2008: 100]. B mepBoM KoH-
TEKCTE TPEACTaBICH aMEpPHKaHU3M C OTpPHUIIATEIlb-
HOM 3KCIPECCUBHON KOHHOTAIlUeH jerky — ‘Hene-
MBIM, TIyneld, Oypankuii’ (amep., cieHr. [Martio-
menkoB 2002: 261]), Bo BTOpOM — C TOJIOKUTENb-
HOW KOHHOTAIUeH awesome — ‘TOTpsCaIONINid, (haH-
tacTHueckuiti’ (amep., cuenr. [Davies 2005: 170,
180]; mpeum. amep., pasr. [MaTiomenkos 2002: 37;
Hornby 2010: 90]; amep., pasr. [Hornby 2005: 92;
Walter 2006: 78].

DKCIPEeCCHBHOCTh MOXKHO pPaccMaTpHBaTh W Ha
YPOBHE CIIOBOOOPA30BATEILHBIX CPEACTB. Tak, KOM-
MOHEHT CIIOKHBIX CJIOB -ass (3aHUKCUPOBAH TOJIBKO
B cioBape C. A. I'mazynoBa [['maszynoB 2003]) co-
MPOBOXKIIAETCS TTOMETAMH «aMep., CJEHT., Tpy0.»;
WCTIOJIb3YEeMbIH B aMEPUKaHCKOM CJICHTe Kak J100aB-
Ka C SIPKO BBIP@KEHHOW HETraTMBHON CEMaHTHKOM,
yKa3bpIBaeT Ha HEOJO0pUTEIHHOE OTHOIICHHUE T'OBO-
PAIIEro K OnpeacieHHOMY TPEAMETY HITH SBICHUIO.
B pomanax BcTpedyaeTcs B NMpHIIAraTelbHBIX SOFFY-
ass u long-ass: sorry-ass — ‘UAHOTCKUUA’ OT SOrry
(“kanmkuif, HECYaCTHBIN, TUIOXOi’), long-ass — ‘mo-
WINOTCKHU AIUHHBIN OT long — (‘nnuuueii’): He was
young, with long hair and a sorry-ass moustache,
hunkered down in the dark, trying to attract our at-
tention [A Long Way Down 2006: 55]. <Omo 6vin
MOJIOOOU napewns, ¢ OTUHHLIMU BOAOCAMU U UOUOM-
CKUMU yCaMU, — OH NbIMAICS NPUGieysb Hauie 6HU-
manue> [Jlonroe nagenune 2013: 78]. And all that is
a long-ass way of explaining why I freaked out at
Jess [A Long Way Down 2005: 149]. <Omo maxoe
noopooHOe 00bsACHeHUe, novemy s COp8aics HaA
Iicecc> [Jonroe magenue 2013: 192].

6) OyHKIUs YIMOIEMBI COIIMATTBLHON TPYIIITBI

AMepUKaHHU3MBI, BBITIOJIHSIONING JaHHYIO (DYHK-
IO, OTBEYArOT (OpMaNIbHOMY TpeOOBaHHIO HAIIU-
YU TIOMET, CBHUCTENBbCTBYIOIIMX 00 MX NpUHA-

JIKHOCTH K TOMY WJIH HHOMY COIIOJIEKTY WJIH JKap-
roHy (HampuMep, MOJOACKHBIN kaproH). Yarie Bce-
ro JIeKCHYecKas eIWHHIA, BBIMONHSIOMAS OTY
(YHKIIMIO, HMCIONB3yeTcs K peud MpeicTaBUTENcH
TUIIUYHBIX U1 AMEpUKH CYOKYNbTYp (Hampumep,
JKaproH CKEHTOOPIUCTOR).

B pomanax H. XopHOu cll0BO MOXKET CUTHAIN3H-
pOBaTh 0 MPUHAIICKHOCTH TOBOPSIIETO K OMpesie-
JIeHHO Bo3pacTHOM rpynme. Kak mpaBuio, pedb
UJET O MOJIOJIGKHOM XaproHe. B nanHo# QyHKIUH
BBICTYIIAET MEXKJOMETHE Y0, KOTOPOE yIoTpelisier-
csl Kak B peud OpuTaHCKHX THHeHmkepoB (CoMma u
ero apyra Kpomns B pomane «Cmom, Toma B pomane
«Kak cratb 100pbIM»), TaK U B pEUN aMEPUKaHCKOTO
THHEHKepa DnruoTa B poMane «I omas kynperTay,
SIBJIASACH AMOJIEMOH MOJIOISKHON Tpymmbl: [ was
about to go home when I saw Rabbit sitting on the
steps that led up to his flats. He had his board at his
feet, and he was smoking, and it didn’t look like a
cigarette. “Yo, Sammy! Where you been?” [Slam
2007: 94]. <A 6no6b omnpasuics 0oMou u yeuoen
Kpons, cudswezo na cmynenvkax neped 08epuvio 6
ce010 kgapmupy. B noeax y nezo nescana e2o oocka,
U OH Kypuil, noxodce, He Hpocmylo cueapemy. — i,
Commu! Tot kyoa nodesanca?> [Ciom 2008: 94].

B pomane «Cramy, MOBECTBYIONIEM O KU3HU TH-
Heipkepa CaMa, YBIEKAIOIIErocsi CKEHTOOPIUHIOM
— BHJOM cropta, 3apoauBmmMmcs B KamudopHuu
(CIIA), BBICOKYIO YacCTOTHOCTb JEMOHCTPHPYIOT
CIIOBA, OTHOCSIHMECS K JKaproHy CKEHTOOPAMCTOB.
BBuay y3kocenuanbHOrO XapakTepa TaKdhe ClioBa
He (QUKCHpYIOTCS B CIOBapsiX OOIIEH JEKCHKH, Clie-
JIOBaTENbHO, OTCYTCTBYET 30Ha TOMET, OrpaHUYH-
BaoIIMX X cepy ynorpedlieH s TepPUTOPHATBHO.
BwMmecte ¢ Tem MBI BKIIIOYaeM WX B CIIUCOK aMepHKa-
HU3MOB B CHIIy COXPaHEHHS HMX MPOYHOH CBS3H C
aMEpHUKaHCKOH KyJNbTypou (Tak, B pomaHe «Cidmy»
KyMHUpOM HiecTHaauaTuieTHero CaMa CTaHOBUTCS
3HaMEHHUTBIA aMEpUKaHCKUH ckeiToopauct ToHu
Xo0yK), a TakKe nU3-3a y3KoH cepbl yrnorpedieHus,
B pe3yNbTaTe 4ero BO3HHKAET HEOOXOIUMOCTh WX
KOMMEHTHPOBaHUS JjIsl untatens. [Ipumepom sBisi-
eTCsl yCTOMYHMBOE BBIPAXKECHHE eat concrete — ‘aaaTh
co ckeriTOopaa Ha acaiabT Ha OOJBIIONH CKOPOCTH’
(mocioBHO — ‘ecTh OeTon’) B peun Coma: You could
be doing the best skating of your life, and the mo-
ment you started to realize that you were doing the
best skating of your life, you were eating concrete
[Slam 2007: 58]. <Bwul moowceme xkamamvcs 6cio
JHCU3HB, A 8 MOMEHM, K020a HauuHdeme NOHUMAMb,
Umo MO — JAYUWUL CKeUMUH2 8 8aulell HCU3HU, Gbl
Mooiceme oboxcpamuca Oemonom> [Cidm 2008:
59].

7) @yHKIUSA KyIbTypHON OTCHUTKU

AMepHUKaHHU3MBI, BBITIOJIHSIONINE 3Ty (QYHKIHIO,
CIIy’KaT CpPEACTBOM OTCBHUIKM K TOW WJIM MHOU ame-
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pUKaHCKOW peanuu. JlaHHbIE €AMHULIBI OTHOCITCS K
0€39KBUBAJICHTHOMW JICKCHKE, HE MMEIOIIECH CloBap-
HBIX JKBHBAJICHTOB B OpPHTaHCKOM BapHaHTE aHT-
JIMICKOTO SI3bIKA «B CHITy OTCYTCTBHUS B OOIIIECTBEH-
HOM MpAaKTUKE €ro HOCUTENEH COOTBETCTBYIOUIUX
peanuii, a TaKkKe U3-32 OTCYTCTBUS B HEM JIEKCHYE-
CKHX €IMHUI], O003HAYAIOMINX COOTBETCTBYIOIINE
peamum» [Tomaxun 1982: 16]. Takue cioBa MOXKHO
YCIIOBHO pa3einTh HA TPU TPYIIBI, KOTOpPBIE OYAyT
paccMOTpEHBI HIKE.

[lepByto rpynimy cOCTaBISIFOT aMepUKaHU3MBI,
CITyXalllie OTCBUIKOM K peasiM aMepHUKaHCKOH Ma-
TEpUABHON KYJIBTYPHI, T. €. Ha3bIBAIOIINE «OOBEK-
ThI HJI MaTEPUATEHO CYIIECTBYIONINE BEIIH, XapaK-
TepHBIC JUTS KU3HU (OBITA, KYIBTYPHI, COIIMATLHOTO
YU UCTOPUYECKOr0 pa3BUTHs)» amepukaHIeB [Kome-
coBa 2005: 47]. HaumoHanbHBIA KOJIOPUT TaKHX
CIIOB TIO3BOJIIET aBTOPY HCIIONB30BaTh MX B psijie
SMM30/I0B JUISI ONUCAHUS aMEPUKAHCKON JIeHCTBU-
TenpHOCTH. [IpuMepoM Takoro amMepHKaHW3Ma CIy-
KHUT CJIOBO freeway — ‘CKOPOCTHAsi aBTOCTpaja C
TPaHCIOPTHBIMU pa3Bs3kamu’ (amep. [MaTioIeHKOB
2002: 201; Crystal 2003: 309; Rundell 2002: 564;
Walter 2006: 506]): The tenor of the conversation
changed on the last stretch before home, when they'd
come off the freeway [Juliet, Naked 2009: 55]. <[lo-
Onudice K 00MY, K020a MAWUHA Cbexald cO CKOpo-
CmMHO20 wiocce, xapaxmep 0Oecedvl UBMEHUNCT™
[[Comass [xynberra 2010: 81]. AMepukanusMm free-
way ynorpeOisieTcss B pedd aBTopa s CO3JaHHs
KyJBTYPHOTO KOJOpUTA B OIUCAHWU CKOPOCTHOM
aBTOCTpPAaJIbl B AMEpUKe.

[Mono6Hyro GYHKIMIO BHIMOTHIET B poMaHe «I o-
nas Jxymeertay cmoBo high school — ‘cpemmsis
mkoia’ (mpeum. amep. [Martiomenkos 2002: 242]):
Fucker was seeing a divorced English teacher from
the local high school [Juliet Naked 2009: 101].
<Qakep Hasewan pazeedeHHYI0 VUUMENbHUYY dAHe-
JAULUCKO20 U3 MeCmHOU cpeoHell wikoasr™> [l'omas
Ibxynserta 2010: 144].

Bropyio rpymiy cocTaBiSOT aMepHUKaHH3MBbI,
CITyXalllie OTCBUIKOW K TOW MM WHOH peanuu o0-
LIECTBEHHOW JKW3HU. lIprMepoM MOXET CIyXHTb
aMepuKaHu3M soccer mom B pomane «[omas
Jbkynbertay — ‘dyrOonbHas Mama, JKCHIIMHA W3
Cpe/Hero kiacca, UMerollast IOM B IPUTOpOJIe, 3Ha-
YHUTENbHAS YacTh BPEMEHH KOTOPOH YXOAUT Ha TO,
9TOOBl Pa3BO3UTh CBOMX JIETEH-IIKOJIHHUKOB IO
CIIOPTHUBHBIM (4acTo — (GyTOONBHBIM) CEKITUSAM (KITY-
Oam, Kpykkam, Ikoiam)’ (amep., pasr. [Hornby
2005: 1452; Hornby 2010: 1463], amep. mnpeum.
xypaanuct. [Rundell 2002: 1358]): “There's a lot to
be said for being a suburban soccer mom”, Carrie
said. “No matter what people like you think” [Juliet,
Naked 2009: 186]. <Mamouku u3 cnaibHblX npu-
20p0008 modice Ue2o0-mo Cmosam, 8bl3bl8AIOUe

npososenacuia Kappu. — Bosumv demetl na ¢pymoon
— He eduncmeenHoe ux 3anamue> [['omas [xynber-
Ta 2010: 263].

Eme oguuM mpuMepoM sBIsieTCS aMEpUKaHU3M
gangsta — ‘ranrcrep’ (amep., ciedr. [Hornby 2005:
638; Hornby 2010: 638]) B peun Dxeii-/Ixes: Or
else they all pretend that they're fucking gangstas,
and listen to hip-hop about hos and guns [A Long
Way Down 2005: 47]. <4 6wieaem, smu uouomsi
HawuHarom u30bpadxcamv KpymelX 2aHzCmepos,
CYWAsL NeCHU 8 CMmujle Xun-xon Hpo pa3oopku u
nywxu> [[onroe manenue 2013: 68]. B nanHom ot-
peiBKe amepukanen JDxeit-Jxel, Haxonsace B JIoH-
JIOHE, OTHCHIBACT BEUCPHHKY OpPUTAHCKUX CTYIICH-
TOB XYJOXKECTBCHHBIX (aKyJIbTETOB, CIYIIAIOIINX
aMEPHUKAHCKYI0 MY3bIKY (OYEBHIHO, TaHTCTEPCKUN
P31 — Pa3HOBHIHOCTh CTHJIS XUII-XOII, TEKCThI B KO-
TOPOM IOCBSIIECHBI YKHU3HU KPUMHHAJIBLHOIO MHpa
adpoaMepUKaHCKUX TEeTTO, BKIOYAIONIEr0 B ceOs
YIUYHOE XYJIUTaHCTBO, TPabeK M TOPTOBIIO HAPKO-
THKAaMH) U MBITAIOLIMXCS MOIPAKATh aMEPUKAHCKUM
raHrcrepam.

Tperbst Tpynna BKIIO4aer B ceOs JIEKCHUECKHE
CIUHUIIBI, SBIISTIONIMECS OTCHUIKOM K peaydsM ame-
PUKAHCKOM AYXOBHOM KyJIbTYpBl, CPEAU KOTOPBIX,
KaK IMOKa3bIBaeT aHaiu3 pomanoB H. XopHOu, mpe-
00JIa1aloT peaini MacCoBOH KynbTypbl. OTChUTKA K
TaKMM peaIUsIM MOXXET OBITh JBYX THIIOB: MPSMOM,
BBIPQKEHHOM HEMOCPEJCTBEHHO, a TaKKe KOCBEH-
HOM, HE BBIpaXXEHHOW sBHO. B kadecTtBe mpumepa
npuBeaeM (QyHKIIMOHUPOBAHUE MEKAOMETUs d oh —
‘onmuu! Yept!’, ucnosbp3yroieecs Kak KOMMEHTapHi
TITYTIOrO TOCTYTIKA WITH BhICKA3bIBAHHUSI TOBOPSILIETO.
Hcnonk3oBaHue AaHHOTO aMepHUKAaHW3Ma SIBISCTCS
KyJIbTYpHOM aJuIIO3UEl, CBSI3aHHOM ¢ HMeHeM [ ome-
pa CumricoHa, Teposi aMepUKaHCKOT0 MYJIbTCEpHaIa,
Oyaromapsi KOTOpOMY MEKJIOMETHE IPHOOPEo Mo-
MyJSIPHOCTH (CTIOBO HE (UKCHpYETCS B CIOBapsX
2000 u 2005 rr., BIiepBbIC 3a(pUKCUPOBAHO B CIIOBA-
pe 2010 6e3 momersl amep. [Hornby 2010: 449], ox-
HAKO COIPOBOXKIAETCS ITUMOJIOTMYECKAM KOMMEH-
TapHeM, U3 Yero CleAyerT, YTO BO BPEMsI HaIMMCaHUS
pomanoB «Moii Manmpunk» (1998) u «Kak crates mo-
opsiM» (2001), B KOTOPBIX OHO BCTPEYAETCS, CIIOBO
OBLTO MaJIO0 M3BECTHBIM OpUTAHIIAM M BOCIIPHHHUMA-
JIOCh KaK SIpKUM aMepUKaHU3M, OTChUIAIOIIUI K aMme-
puKaHCKoil peanuu). B oTpeiBke 13 pomana «Kak
CTaTh JOOPHIM» MEXKIOMETHE BBOJUTCS C YKa3aHUEM
Ha UM TIEPCOHaXa, YeM JIEMOHCTPHUPYETCS MpsMast
OTCHUIKA K aMepukaHckod peanuu: Doh! as my
brother and my son and Homer Simpson would say
[How to be good 2001: 40]. <Hy eéom, npuexanu!
— Kak cxazanu 6vl ceuuac Mo bpamey u cvli gme-
cme ¢ 'omepom Cumnconom™> [Kak crath 100pbIM
2004: 80]. B orpriBKe U3 poMaHa «MoOil MamTbIUK»
ykazanue Ha ums ['omepa CuMIiCOHAa OTCYTCTBYeT,
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MO3TOMY OTCBhIJIKA K PEaliiyl SIBJISCTCS KOCBEHHOM,
He BBIpaKeHHOU psiMo: And where did I go the first
time I went abroad? I don't know. Grenoble. Doh,
said Marcus scornfully. [About a boy 1998: 193].
<A KyOa s nepswvili paz 8 HCUHU NOexdal 3d epanuyy?
— He 3snarw. B I'penobnv. — 'Y, uepm, — cepoumo
@oipxnyn Mapkyc> [Moi mansunk 2004: 234].

Urak, m3ydeHue MeKBapHaHTHBIX 3aMMCTBOBA-
HUH C TOYKH 3pEHHS IParMaTHYeCcKOro mojaxo/a mo-
3BOJISIET BUJIETh B HUX CPEACTBA CO3JAHHS CTHIIU-
cTr4yeckoro 3¢ Qekra, BOIUIONICHUS aBTOPCKOTO 3a-
MBIC]Ia, B OCHOBE KOTOPOTO JISKUT IIeIeHaIpaBiicH-
HBIM OTOOpP SI3BIKOBBIX CPEACTB. BBemeHue B Xymo-
KECTBEHHBIH TEKCT MEXBapUAHTHBIX 3aMMCTBOBA-
HUI HampaBJCHO Ha BBITOJHEHUE WMU Pa3IIMYHBIX
(YyHKINH, KOTOpBIE B COBOKYITHOCTH O0ECIIEUHBAIOT
OKa3aHWE TOTO WM MHOTO BO3JCHCTBHS HA YMTATE-
ns. Cieayer OTMETUTh, YTO BO MHOTHX CIIydasx
aMEpPHUKAaHHU3MBI SBISIOTCS MOMU(YHKIIHOHATHLHBIMH
W BBINIOJHSAIOT OJHOBPEMEHHO HECKOIBKO (PYHKITHH.
Kpome Toro, oimH u TOT K€ aMEpUKAaHH3M MOXKET
UMETh pa3Hble QYHKIIMU B Pa3HBIX KOHTEKCTaX HIIH
pasHbIX pomaHax. Hambonee yacto peamn3yeMbIMH
SBISIOTCS (DYHKIIMM YCHIJICHUS 3KCIPEecCHH (UTO
o0BsicHSIETCST TpeolsiaflaHieM aMepUKaHW3MOB C
9KCTIPECCUBHOW KOHHOTAIMEH), a TakkKe COIUallb-
HOW 3MOJIEMBI B CBSI3M NPE/ICTABICHHEM B ITPOM3BE-
nenusix H. XopHOM THNMYHBIX Ji1s1 AMepuKku cyo-
KyneTyp. BMecTe ¢ Tem wmccnenyemMble pOMAaHEI
MOXHO paccMaTpuBaTh U KaK OTPa)KEHHUE COBpe-
MEHHOTO COCTOSIHHSI OpUTAHCKOTO aHTIIMICKOTO
S3bIKa, JIEMOHCTPHPYIOUIETO0 aKTUBHOE BIIHSHUE
aMEpHKaHCKOTO BapHaHTa.

IIpumeyanue

"B cchIIKaX HAa IUTHpPyEMbIe POMAHBI yKa3bIBa-
I0TCsI X Ha3BaHUs (a HE aBTOpP) BO M30CKAHHUE CMe-
menust pamunuu aBTopa Nick Hornby ¢ dhamummeit
cocraputenst cinoBapsi  Oxford Albert Sydney
Hornby. Tlocne Ha3zBaHus yKasbIBaeTcs roJi MEpBOM
nyOonukanuu pomMana (KOTOPBIH MOXXET HE COBIa-
JaTh C TOJIOM M3/aHWsl JaHHOTO pOMaHa B CITUCKE
JUTEPaATypHI).
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FUNCTIONS OF INTER-VARIETY BORROWINGS IN A LITERARY TEXT
(on Americanisms in the novels by N. Hornby)

Ekaterina V. Lartseva

Assistant Lecturer of Germanic Philology Department

Ural Federal University named after the first President of Russia B. N. Yeltsin

The article deals with the role of inter-variety borrowings as a means of creating the stylistic effect in

a literary text. Inter-variety borrowings are defined as borrowings from one variety of a polynational lan-
guage into another. Inter-variety borrowings are analysed with reference to Americanisms in six novels by
the British writer Nick Hornby: «High Fidelity» (1995), «About a Boy» (1998), «How to Be Good» (2001),
«A Long Way Downy (2005), «Slam» (2007), «Juliet, Naked» (2009). The main functions of Americanisms
are those of linguistic and ethnical identification, linguistic mimicry, stimulation of metalinguistic reflection,
identification of the author’s point of view, and intensification of expression, social group emblem and cul-

tural reference.

Key words: British English; American English; Americanism; inter-variety borrowing; Nick

Hornby.
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